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特定の民族や国籍の人々を排斥する差別的言動を見聞きしたことがありますか。

こうした言動は、人としての尊厳を傷つけたり、

差別意識を生じさせることになりかねず、許されるものではありません。

違いを認め、互いの人権を尊重し合う社会を共に築きましょう。

ヘイトスピーチ、

法務省人権擁護局・全国人権擁護委員連合会

許さない。
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ヘイトスピーチ、許さない。

みんなの人権110番 0570-003-110
ヘイトスピーチによる被害など、人権に関する問題でお悩みの方はご相談ください。

　法務省の人権擁護機関では、現在、こうしたヘイトスピーチがあってはならないということを、皆さんに

御理解いただきやすい形で表した、より効果的な各種啓発活動に積極的に取り組んでいます。

　また、法務局では、職員や人権擁護委員（法務大臣から委嘱された民間の人たち）が、ヘイトスピーチ

による被害など、人権に関する問題について相談に応じています。

　なお、英語や中国語などの通訳を配置した「外国人のための人権相談所」を、特定の法務局（東京、

大阪、神戸、名古屋、広島、福岡、仙台、札幌、高松、松山）において曜日を指定して開設し、相談に応じて

います。（詳細は、http://www.moj.go.jp/JINKEN/jinken21.html）

法務省の人権擁護機関の取組

　近年、特定の民族や国籍の人々を排斥する差別的言動がいわゆるヘイトスピーチとして社会的関心を

集めています。こうした言動は、人々に不安感や嫌悪感を与えるだけでなく、人としての尊厳を傷つけたり、

差別意識を生じさせることになりかねません。一人一人の人権が尊重され、豊かで安心できる成熟した

社会の実現を目指す上で、こうした言動は許されるものではありません。

　人種等を理由とした差別の根絶に向けては、人種差別撤廃条約等に基づく国際的な取組が続けられ

ており、我が国としてもそれに応えていく必要があります。

　また、２０２０年東京オリンピック・パラリンピックの開催が決定し、外国人と接する機会は今後ますます増

加することが予想されます。

　民族や国籍等の違いを越え、互いの人権を尊重し合う社会を共に築きましょう。

法務省ホームページ「ヘイトスピーチ、許さない。」   http://www.moj.go.jp/JINKEN/jinken04_00108.html

[ 人権啓発活動ネットワーク協議会ホームページ ]   http://www.moj.go.jp/jinkennet/

[ 人権啓発デジタルコンテンツ ]   http://www.moj.go.jp/JINKEN/jinken04_00041.html

[ 人権ライブラリー]   http://www.jinken-library.jp/



法務省祝田橋交差点前掲示板での啓発ポスター掲出

ヘイトスピーチ解消法施行後に実施した啓発活動例

阪神甲子園球場での映像放映　※人権啓発活動地方委託事業
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绝 视 论 报

针对 论 发 动

绝 论

针对 视 谓 论 这
仅 们 带 厌恶 严 伤 严 导 视

这 论 过 传 联 报 发
联 权规约 员 报 审查 终 见 联 视 员
审查 终 见 针对 论进 见

过 进 针对 视
实
务 权拥护 举办 权 题 发 动 权

过 积 为 发 传 动 进 认识 绝
论

务 链

动
过报纸 进 发
过 报 传 页 进 发
过 车 进 发
过 联 进 发
过 进 发 观
权 类进 发

询 传 权 询

报 传 页时 请 进

进 针对 视

带 议 议 务 员
带 议 议 务 员

针对 论 发 动
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포스터 헤이트스피치 용서하지않는다

헤이트 스피치에 초점을 맞춘 계발활동

헤이트 스피치 용서하지않는다

최근 들어 특정 민족이나 국적의 사람들을 배척하는 차별적 언동이 이른바 헤이트 스피치라는 이름으로 사회적
인 관심을 모으고 있습니다 이러한 언동은 사람들에게 불안감이나 혐오감을 줄 뿐만 아니라 인간으로서의 존엄을
훼손하거나 차별의식을 만들게 됩니다
최근에 이 헤이트 스피치가 매스미디어나 인터넷 등으로 크게 보도되면서 더욱 사회적 관심이 높아지고 있는 가
운데 년 월의 유엔 자유권 규약위원회에 의한 일본정부 보고심사 최종견해 및 동년 월에 유엔 인종
차별 철폐위원회가 밝힌 동 심사 최종견해 에서 정부에 헤이트 스피치에 대한 대처를 권고하고 있습니다
또한 이러한 정세 속에서 국회에서는 본국외 출신자에 대한 부당한 차별적 언동의 해소를 위한 대책 추진에 관
한 법률 이 제정되어 년 월 일 금 에 시행되었습니다
이런 가운데 법무성 인권옹호기관에서는 지금까지 외국인의 인권 을 테마로 한 계발 외국인의 인권을 존중합
시다 에 더하여 아래와 같은 방법으로 이러한 헤이트 스피치가 있어서는 안 된다는 것을 이해하기 쉬운 형태로
전하는 보다 효과적인 각종 계발 홍보활동 등을 적극적으로 추진하고 있습니다

외무성 홈페이지에 접속되어 있습니다

활동 내용
신문 광고를 통한 계발
포스터 리플릿 을 통한 계발
교통광고 역 구내 광고 를 통한 계발
인터넷 광고를 통한 계발
스팟 영상을 통한 계발 에서 보실 수 있습니다
인권교실 등 각종 연수를 통한 계발 기회 확충
상담창구 주지 홍보의 강화 인권상담창구

포스터 리플릿은 일절 변경하지 마시고 사용해 주십시오

본국외 출신자에 대한 부당한 차별적 언동의 해소를 위한 대책
추진에 관한 법률
조문
부대 결의 참의원 법무위원회
부대 결의 중의원 법무위원회

헤이트스피치에 초점을 맞춘 계발활동
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The Act on the Promotion of Efforts to Eliminate Unfair Discriminatory Speech and 

Behavior against Persons Originating from Outside Japan (Provisional Translation) 

Table of Contents 

Preamble 

Chapter 1 General Provisions (Article 1 – Article 4) 

Chapter II Basic Measures (Article 5 – Article 7) 

Supplementary Provisions 

In recent years in Japan, unfair discriminatory speech and behavior are being practiced 

to incite the exclusion of persons and their descendants, who are residing lawfully in 

Japan, from local communities in our country by reason of such persons originating 

from a country or region other than Japan, therefore imposing tremendous pain and 

suffering on such persons and their descendants, and causing serious rifts in the local 

community. 

Obviously, such unfair discriminatory speech and behavior should not exist, and 

tolerating such a situation is not permissible in light of Japan’s position in the 

international community. 

It is therefore declared that such unfair discriminatory speech and behavior will not be 

tolerated, and, accordingly, this Act is to be enacted to spread awareness among the 

general public and to promote their understanding and cooperation through further 

human rights education and awareness-raising activities, and to strengthen efforts to 

eliminate unfair discriminatory speech and behavior. 

Chapter I  General Provisions 

 (Purpose) 

Article 1  In view of the fact that the elimination of unfair discriminatory speech and 

behavior against persons originating from outside Japan is a pressing issue, the purpose 

of this Act is to set out the basic principles for efforts towards their elimination, and to 

clarify the responsibilities of the national government, etc., as well as to set out and 

promote the basic measures. 

(Definition) 

参考資料5
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Article 2  In this Act, “unfair discriminatory speech and behavior against persons 

originating from outside Japan” shall mean unfair discriminatory speech and 

behavior to incite the exclusion of persons originating exclusively from a country or 

region other than Japan or their descendants and who are lawfully residing in Japan 

(hereinafter referred to in this Article as “persons originating from outside Japan”) 

from the local community by reason of such persons originating from a country or 

region other than Japan, such as openly announcing to the effect of harming the life, 

body, freedom, reputation or property of, or to significantly insult, persons 

originating from outside Japan with the objective of encouraging or inducing 

discriminatory feelings against such persons originating from outside Japan.  

 

(Basic Principles) 

Article 3  The general public shall further their understanding of the need to eliminate 

unfair discriminatory speech and behavior against persons originating from outside 

Japan and shall endeavor to contribute to the realization of a society free from unfair 

discriminatory speech and behavior against persons originating from outside Japan. 

 

(Responsibilities of the National Government and Local Governments) 

Article 4 (1)  The national government has the responsibility to implement measures 

relating to efforts to eliminate unfair discriminatory speech and behavior against 

persons originating from outside Japan, and to give necessary advice in order to 

promote measures relating to efforts to eliminate unfair discriminatory speech and 

behavior against persons originating from outside Japan being taken by the local 

governments, and to take other measures.  

(2)  The local governments shall endeavor to take measures in accordance with the 

actual situation of the region, taking into account the sharing of appropriate roles 

with the national government with respect to the efforts to eliminate unfair 

discriminatory speech and behavior against persons originating from outside Japan.  

 

 

Chapter II Basic Measures 

 

 (Preparation and Maintenance of a Consultation System) 

Article 5 (1)  The national government shall respond adequately to consultations 

relating to unfair discriminatory speech and behavior against persons originating 
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from outside Japan, and develop a necessary system so as to prevent and resolve 

disputes in this regard.  

(2)  The local governments shall respond adequately to consultations relating to unfair 

discriminatory speech and behavior against persons originating from outside Japan 

in accordance with the actual situation of the region, taking into account the sharing 

of appropriate roles with the national government, and shall endeavor to develop a 

necessary system so as to prevent and resolve disputes in this regard.  

 

 (Enhancement of Education, etc.) 

Article 6 (1)  The national government shall implement educational activities in order 

to eliminate unfair discriminatory speech and behavior against persons originating 

from outside Japan, and shall make the necessary efforts therefor. 

(2)  The local governments shall implement educational activities in order to eliminate 

unfair discriminatory speech and behavior against persons originating from outside 

Japan in accordance with the actual situation of the region, taking into account the 

sharing of appropriate roles with the national government, and shall endeavor to 

make the necessary efforts therefor. 

 

(Awareness-raising Activities, etc.) 

Article 7 (1)  The national government shall spread awareness among the general 

public about the need to eliminate unfair discriminatory speech and behavior against 

persons originating from outside Japan, and implement public relations activities for 

the purpose of furthering understanding thereof and other awareness-raising 

activities, and shall make the necessary efforts therefor.  

(2)  The local governments shall spread awareness among the local residents about the 

need to eliminate unfair discriminatory speech and behavior against persons 

originating from outside Japan in accordance with the actual situation of the region, 

taking into account the sharing of appropriate roles with the national government, 

and implement public relations activities for the purpose of furthering understanding 

thereof and other awareness-raising activities, and shall make the necessary efforts 

therefor.  

 

Supplementary Provisions 

(Effective Date) 

1. This Act shall come into force from the date of promulgation. 
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(Review of measures relating to unfair discriminatory speech and behavior) 

2. The measures pertaining to unfair discriminatory speech and behavior shall be 

reviewed, where necessary, in consideration of the actual situation, etc. of unfair 

discriminatory speech and behavior against persons originating from outside Japan 

after the enforcement of this Act. 



大型街頭ビジョンを用いた映像放映（ＪＲ川崎駅）

広告宣伝車（アドトラック）を用いた映像放映（川崎市平和館前）

　街宣・デモ活動現場周辺等での啓発活動例
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